
 

 

 

-(X)ĸ MASTAR EKĶ MĶDĶR? 

Selahittin TOLKUN
1
 

¥zet 

G¿n¿m¿z T¿rk dil ve leh­elerinde esasen -mAk, -(X)ķ ve -(X)v ile bundan geliĸen bi­imbirimler 

kullanēlmaktadēr. Eski T¿rk­e dºneminde esas mastar eki -mAk olup yanēnda sēfat-fiil ekleri de mastar gºrevi 

gºr¿yorlardē. -(X)ķ ise bu dºnemde kalēcē isimler yapan bir ekti. Ek, Orta T¿rk­eden itibaren yaygēnlaĸmaya 

baĸlamēĸtēr. H©lihazērda ºzellikle Karluk ve Oĵuz T¿rk­elerinde -(X)ķ mastar iĸlevinde olduk­a iĸlektir. Kēp­ak 

ve diĵer dil ve leh­elerde ise ­ok defa kalēcē isimler yapan bir ek konumundadēr. Mastar ekleri esasen hareket 

ismi yaparlar: almak, bilmek; satma, verme; gºr¿ĸ, duyuĸ; aluv, toyuv vb. Mastar iĸlevindeki kelimeler sēfat 

olarak kullanēlmazlar. Ancak ge­miĸten g¿n¿m¿ze b¿t¿n T¿rk leh­elerinde -(X)ķ ekinin sēfat-fiil gibi f©il veya 

nesne adlarē veyahut sēfatlar t¿rettiĵi ºrneklere sēk­a rastlanmaktadēr. Tarih´ veya g¿n¿m¿z leh­elerinde 

kullanēlan tanēĸ, biliĸ, oynaĸ, suvsuĸ ñsu kabēò, yagēĸ ñkurbanò, benzeĸ / meǼzeĸ / okĸaĸ  vb. ñgibiò, cukuĸ 

ñmikropò, kiriĸ ñgelirò vb. kelimeleri incelendiĵinde bunlarda ekin hep sēfat-fiil  olarak kullanēldēĵēnē gºr¿l¿r. 

Bunlarēn dēĸēnda -(X)ķ ekinin gerek tarih´ gerekse g¿n¿m¿z T¿rk leh­elerinde baĸka eklerle birleĸerek birleĸik 

ekler t¿retmektedir: -ĸ+iyelik+Da, -(y)XĸXn, -(X)ĸ+iyelik+­A vb. Bu t¿remiĸlerinin yerine baĸka ekler 

vasētasēyla benzer bi­imleri kurulmak istendiĵinde bu ama­la genellikle sēfat-fiillere baĸvurmak gerekmektedir.  

B¿t¿n bunlar aklēmēza -(X)ķ ekinin ger­ek iĸlevinin ne olduĵu sorusunu getirmektedir. Ek mastar mē yoksa bir 

sēfat-fiil eki midir? ¢alēĸmamēzda bu sorunun cevabē bulunmaya ­alēĸēlmēĸtēr. 

Anahtar Kelimeler:  -(X)ĸ Mastar Eki,  -(y)Xĸ Mastar Eki, Mastar Gºrevindeki Sēfat-Fiil Ekleri. 

Is -(X)ĸ INFINITIVE  SUFFIX? 

Abstract 

There are suffixes like -mAk, -(X)ķ ve -(X)v and also forms which derived from these suffixes in modern Turkic 

languages. In Old Turkic the genuine infinitive was -mAK but participial suffixes could function as a nominalizer 

too. -(X)ķ was functioning as a permanent lexical derivations in that era. This suffix started to be used more 

commonly as from Middle Turkic. -(X)ķ suffix is pretty common in Qarluq  and Oghuz Turkic currently. The 

suffix is often used as permanent lexical nominalizer in Kipchak and languages or dialects.  Infinitive suffixes 

essentially derives action nominalizations: almak, bilmek; satma, verme; gºr¿ĸ, duyuĸ; aluv, toyuv vb. Words 

which function as infinitive cannot be used as an adjective. But from the past, -(X)ķ has been used to make agent 

and object names besides its common  function to derive adjectives. Considering old and modern words like 

tanēĸ, biliĸ, oynaĸ, suvsuĸ ñwater panò, yagēĸ ñsacrificeò, benzeĸ / meǼzeĸ / okĸaĸ  vb. ñlikeò, cukuĸ ñgermò, kiriĸ 

ñincomeò, the suffix is always used as a participial suffix. Apart from these, -(X)ķ derives compund suffixes by 

combining with other suffixes. -ĸ+possessive +dA, -(y)XĸXn, -(X)ĸ+possessive +­A vb. In place of these 

compound suffixes, similiar forms should be made by using participial suffixes. All this raises the question of 

what is the real function of -(X)ķ suffix. Is it an infinitive or participial suffix? We tried to find the answer to this 

question in this paper. 

Key words: -(X)ĸ infinitive suffix, -(y)Xĸ infinitive suffix, Participials which function as infinitive. 
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Giriĸ 

Eski T¿rk­e devresinden beri fiil ismi yapmak i­in ­ok defa sēfat-fiil eklerinden 

yararlanēlmakla birlikte bizzat bu gºrevi ¿stlenen mastar ekleri bulunmaktadēr. Bunlarēn 

i­inde -mAk, -(X)ĸ, -g asl´ mastar ekidir (ayrēntē i­in bk. Aydoĵdu 2007).  

G¿n¿m¿z T¿rk leh­elerine bakēldēĵēnda bu eklerin az ­ok deĵiĸikliklere uĵrayarak da olsa 

varlēklarēnē s¿rd¿rd¿kleri gºr¿l¿r. Yazē ve konuĸma dili esas alēndēĵēnda Oĵuz grubu 

leh­elerde -mAk; Karluk-Uygur grubu leh­elerde -(X)ĸ; Kēp­ak grubu ĸivelerde ise ï(X)v 

yahut bundan geliĸen bi­imler daha iĸlektir. Ancak bu gruplandērma diĵer eklerin ºteki 

leh­elerde bulunmadēĵē anlamēna gelmemektedir. Hemen hepsinde kimi zaman kalēplaĸmēĸ, 

kimi zaman da diĵer leh­elerden ºd¿n­leme yoluyla girmiĸ olarak her ¿­ eke de 

rastlanmaktadēr. 

Biz bu yazēmēzda -(X)ĸ ekinin Eski T¿rk­e devrinden itibaren g¿n¿m¿ze kadar b¿t¿n T¿rk 

yazē dillerindeki fonksiyonlarēnē belirlemeye ­alēĸacaĵēz. Bunu yaparken mevcut gramer 

­alēĸmalarēndan, sºzl¿klerden, tarih´ metinlerin indekslerinden son olarak da ihtiya­ halinde 

deĵiĸik leh­elere ait metinlerden yararlanacaĵēz. 

Ekin menĸei ¿zerine Marcel Erdal ve kēsmen Banguoĵlu yorumda bulunmuĸtur. 

Marcel Erdal, Old Turkic Word Formation adlē eserin -Xĸ bºl¿m¿nde altēnda Eski T¿rk­e dºneminde 

gºr¿len alkēĸ, k¿s¿ĸ, kargēĸ, suvsuĸ, arvēĸ, ¿l¿ĸ, ­alpuĸ, keǼiĸ, busuĸ, akruĸ, º­eĸ, tokuĸ, k¿leĸ, t¿ĸ, bulgaĸ, 

adrēĸ, bagdaĸ, oynaĸ, yagēĸ gibi kelimelerin yapēlarē hakkēnda fikirler ileri s¿rer (Erdal, 1991). Bu 

kelimelerden arkuĸ (s. 262 ), kargēĸ  (s. 266) gibi bir kēsmēnēn hem isim hem de sēfat olarak 

kullanēldēĵēndan bahseder. B¿nyesinde -(X)ĸ ekinin bulunmasē muhtemel birtakēm kelimeleri ĸºyle 

a­ēklar:  T¿ĸ  ñºĵleò < *t¿ĸ-¿ĸ,  sēĸ ñĸiĸ, kabarēkò * < sēĸ-ēĸ; tuĸ ñbuluĸma; buluĸma yeri; fērsat, vesileò < 

*tuĸ-uĸ (tuĸ- ñbuluĸmakò) (s. 261); ogĸaĸ ñgibi, aynēò < * ogĸa-ĸ-ēĸ  (s. 266-267). Benzer gºr¿ĸ daha ºnce 

Tahsin Banguoĵlu tarafēndan da ileri s¿r¿lm¿ĸt¿r. Banguoĵlu bu hususta ĸart koĸarak ñEdiĸen 

gºr¿n¿ĸ¿ndeki tabanlara geldiĵinde -iĸ eki hece biniĸmesine uĵrar.ò diyerek dºĵ-¿ĸ-¿ĸ > dºĵ¿ĸ, boĵuĸ, 

vuruĸ, itiĸ, kakēĸ, tanēĸ, biliĸ, barēĸ, savaĸ vb. ºrnekleri sēralar (Banguoĵlu, 1995, s. 261-262).  

¥te yandan Erdal, ekin bulunduĵu batruĸ suv ñ­amurlu kirli bulanēk su; ­ok az suò (s. 264),  ¿l¿ĸ bitig 

ñvasiyetnameò (s. 268) gibi kelimelerin sēfat olarak kullanēldēĵēnē; sēfat olarak kullanēlmayanlarēn ise 

+lXg ekiyle sēfat olduĵunu sºylemektedir (s. 274). Uygurca bir k¿n i­inte mēǼ t¿men kata kºrgeli artok 

k¿ĸ¿ĸl¿g kulē Alp Kara (HamTouen 5, 64) c¿mlesinden hareketle k¿ĸ¿ĸl¿g kelimesindeki -Xĸl+lXg 

yapēsēnēn kºrgeli kelimesindeki -gAlI eki gibi zarf t¿rettiĵini belirtir (s. 274). 

-(X)ĸ ekinin T¿rk­enin baĸlangēcēndan bug¿ne yazē dillerinde nasēl kullanēldēĵēna sērasēyla 

bakalēm: 
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1. Eski T¿rk­e 

Bu dºnemde ek, -(X)ĸ olarak kullanēlmaktadēr. Yapēlan taramalarda ekin, Eski T¿rk­ede 

bug¿nk¿ fonksiyonuyla yaygēn olmadēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Bu dºnemde fiillerden -(X)ĸ ekiyle 

t¿remiĸ kelimeler daha ziyade kalēcē soyut isim gºr¿n¿m¿ndedir. Mesel©, uruĸ ñsavaĸò, k¿s¿ĸ 

ñarzu, istekò, busuĸ ñkederò, yaraĸ ñsēfat, selametò sēgēĸ ñsēkēntēò vb.   

Gabain, bu eki, fiilden isim yapma ekleri i­erisinde ele alarak ekin fonksiyonunu belirtmeden yalnēzca 

ºrnekler vermekle yetinir (Ä 130).  

Hamilton, Ķyi ve Kºt¿ Prens ¥yk¿s¿ adlē kitabēnēn sonunda Bazē Ekler baĸlēklē bºl¿mde iki -(X)ĸ ekine yer 

vermiĸtir. Birinci -(X)ĸ i­in ñ¢oĵaltma anlamē veren fiildenden isim ekiò denerek uluĸ ve yemiĸ (?) 

kelimeleri; ikinci -(X)ĸ i­in ise ñSoyutluk anlamē veren fiildenden isim ekiò a­ēklamasēndan sonra ¿k¿ĸ, 

oɔuĸ, buĸuĸ ve ­ªɓiĸ ºrnek verilmiĸtir (s. 260).Yine belirtelim ki Ķyi ve Kºt¿ Prens ¥yk¿s¿ônde mastar 

iĸlevinde gerek Hamilton gerekse Tulum-Azēlē ­evirisinde -mAk eki kullanēlmēĸ; -(X)ĸ ise daima kalēcē 

isimlerde ge­miĸtir (bk. Tulum-Azēlē 2015). 

ķinasi Tekin tarafēndan yayēnlanan Uygurca Metinler II. Maytrēsimit adlē eserin sonunda verilen 1. 

Kelimeler dizininde, Kutadgu Bilig Ķndeksi ile Mukaddimet¿ôl-Edebôin indeks kēsmēndan farklē bir yºntem 

kullanēlmēĸ ve fiillerin alt baĸlēklarē i­inde ­ekim, sēfat-fiil ve zarf-fiil ekleriyle birlikte birleĸik fiil yapēlarē 

verilmiĸtir.  Mastarlar ise ister -mak / -mek ister -(X)ĸ ile yapēlmēĸ olsun madde baĸē olarak gºsterilmiĸtir 

(bk. Tekin, 1976). 

Kaya, bu dºnemin ºnemli eserlerinden olan Altun Yaruk incelemesinin sonundaki ek dizininde -(X)ĸ 

mastar ekini vermez (bk. Kaya, 1994).  

¥lmez tarafēndan yayēnlanan Altun Yaruk III. Kitapôta (5. Bºl¿m) -(X)ĸ ekinin alkēĸ ñtebrik, kutlama, 

hayēr dua, alkēĸò, evriĸ ñdeĵiĸiklik, davranēĸ ĸekli, iĸ-g¿­ò, sakēĸ ñºl­¿, sayēò, sēkēĸ ñsēkēntēò, suvsuĸ ñi­ki, 

i­ilecek ĸey, i­ecek, meĸrubatò, t¿t¿ĸl¿g ñkavgalē, tartēĸmalē, ­ekiĸmeli, arasē a­ēk / bozukò ¿k¿ĸ ñ­ok, 

pekò ve ¿l¿ĸ ñbºl¿m, fasēla, ókitapô, c¿z, par­aò kelimelerinde bulunduĵu gºr¿l¿r (bk. ¥lmez, 1991). 

Bunlarda da ek, mastar iĸlevinde olmayēp kalēcē isimler t¿reten fiilden isim yapma ekidir.  

¥zºnderôin yayēmladēĵē ¦­ Ķtigsizler Giriĸ-Metin-Terc¿me-Notlar-Ķndeks XXX Levha adlē kitabēn indeks 

kēsmēnda -(X)ĸ eki yalnēzca alēĸsēz biriĸsiz ñalēĸsēz veriĸsizò ve saűēĸsēz ñsayēsēzò kelimelerinde 

gºr¿lmektedir (s. 40). 

B¿t¿n bunlarēn dēĸēnda Bayraktar da T¿rk­ede Fiilimsiler adlē ­alēĸmasēnda, sºz konusu ekin Orhon 

T¿rk­esinde fiilden isim yapma gºrevinde kullanēldēĵēnē belirtmektedir (¡2.4.3).  

Ekle ilgili ilgin­ bir kullanēm vardēr: Tarih´ leh­elerde bu ekin h©l ekleriyle kullanēldēĵēnda 

g¿n¿m¿z T¿rkiye T¿rk­esinde mastar deĵil sēfat-fiilden t¿remiĸ zarf-fiil eklerinden 

yararlanēlmaktadēr. Gºkt¿rk­e metinlerden Bilge Kagan Kitabesiônin kuzey y¿z¿nde s¿ 

tegiĸinte (K 5) kelime grubunu Tekin, ñordular kapēĸtēĵēndaò diye g¿n¿m¿z T¿rk­esine 

­evirmektedir (Tekin, 1988, s. 28-29). Burada -ĸēnta (< -ĸ+ē+n+ta) bi­imbiriminin tēpkē 
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Kērgēz leh­esindeki -ĸXn­A (Tolkun, 1991, s. 243) ve ¥zbek leh­esindeki -ĸi­ä zarf fiil eki 

gibi kullanēlmasē dikkat ­ekicidir (Tolkun, 2009, s. 145). Bu ºrnekte -(X)ĸ mastar ekinin -DXk 

sēfat-fiil eki gibi kullanēmē sºz konusudur. Keza, ilteriĸ ~ elteriĸ kelimesi, II. Gºkt¿rk 

Devletiônin kurucusu Kutlukôun sēfatē olmalē ve kelime ilteriĸ (< il + ter-iĸ) ñhalkē toplayanò, 

elteriĸ (< elt- ñgºt¿rmek, iletmek, sevketmekò -er- ettirgenlik -iĸ) ñsevk eden, yºnlendirenò 

olarak yorumlandēĵēnda -(X)ĸ ekinin sēfat-fiil gibi d¿ĸ¿n¿lmesi gerektiĵi anlaĸēlmaktadēr. 

Benzer duruma aĸaĵēda gºr¿leceĵi gibi gerek Orta T¿rk­e gerekse g¿n¿m¿z T¿rk 

leh­elerinde de rastlanmaktadēr. 

Yukarēdaki ºrneklerden yola ­ēkarak -(X)ĸ ekinin Eski T¿rk­edeki ºzellikleri ĸºyle 

sēralanabilir: 

i Ek, daima olumlu kºklere gelmektedir: -mAk eki hem olumlu hem de olumsuz fiil tabanlarēna, -(X)ĸ ile 

t¿retilmiĸ b¿t¿n kelimeler ise yalnēzca olumlu fiil tabanēna getirilmiĸtir.  

ii. Mastar fonksiyonundaki -mAk, -gU ve -G eklerine nazaran nadir kullanēlmēĸtēr. Ayrēca bu ekle 

t¿retilmiĸ kelimeler c¿mle i­inde genelde fiilden isim yapma eki fonksiyonundadēr. 

iii . Ekin, -ĸayet fiilin sonunda d¿zleĸme sºz konusu deĵilse - sonu d¿z-geniĸ vokal -A- ile biten fiil 

tabanlarēna geldiĵinde geniĸ vokali daralttēĵē gºr¿l¿r: k¿s¿ĸ < k¿se-ĸ ñarzuò alǵēĸ < alǵa-ĸ ñºvg¿ò , 

suvsuĸ < suvsa-ĸ ñi­ki, i­ilecek ĸeyò (Maytrēsimit), yaǣa- ñkurban sunmakò, yaǣēĸ < yaǣa-ĸ ñkurbanò 

(Maytrēsimit), ¿l¿ĸ < ¿le-ĸ ñtaksimatò vb. Ancak -(X)ĸ ile t¿retilmiĸ kelimelerin eskicil olup fiillerin 

ikinci hecelerde u > a deĵiĸikliĵiyle bug¿nk¿ ĸekillerinin ortaya ­ēkmēĸ olma ihtimali (yani  yaŝu- > yaŝa-

; ¿l¿- > ¿le-; alqu- > alqa- vb. olabileceĵi) de gºzden ērak tutulmamalēdēr. 

iv. Ek, hal ekleriyle kullanēldēĵēnda g¿n¿m¿z T¿rk­esine ­ok defa -DXk sēfat-fiili yardēmēyla 

­evrilmektedir. 

v. Bu ekle t¿retilen suvsuĸ ñi­ki, i­ilecek ĸey, i­ecek, meĸrubatò, ¿k¿ĸ ñ­ok, pekò, ¿l¿ĸ ñbºl¿m, fasēla, 

ókitapô, c¿z, par­aò, yaǣaĸ ñkurbanò  gibi ºrneklerde ek sēfat-fiil kabul edilebilecek kelimeler t¿retmiĸtir.  

2. Orta T¿rk­e  

-(X)ĸ ekinin, Eski T¿rk­e sonrasē Karahanlē, Harezm, Kēp­ak, ¢aĵatay ve Anadolu 

sahalarēnda kullanēmē ĸu ĸekildedir: 

2.1. Karahanlē T¿rk­esi  

Bu dºnem eserlerinde ekle ilgili farklē kullanēmlar gºze ­arpar. Div©n¿ L¿gatiôt-T¿rkôte bu 

ek, mastar ekleri i­inde ele alēnmaz. Kutadgu Biligôde ise ­oklukla kalēcē isimler yapar; ancak 

mastar fonksiyonu artēk gºr¿lmeye baĸlar. Atabetô¿l-Hakayēkôta ise ekin mastar fonksiyonu 

yoktur. 
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K©ĸgarlē Mahmut, Divan¿ L¿gatiôt-T¿rk adlē eserinin I. cildinde ele aldēĵē mastar ekleri i­inde bu eki 

zikretmez. K©ĸgarlē, bu bºl¿mde mastarlarēn ºnce asēl mastarlar diyerek ñbardē, barēr, barmakò ĸekillerini 

sonra da izafet yoluyla mastarlar olarak da yalnēzca -G ekiyle t¿remiĸ ñbarēg, keligò ºrneklerini verir 

(Atalay, 1998, 26-27). Yalnēz, K©ĸgarlē -(X)ĸ ekiyle t¿remiĸ birtakēm isimler verir: bulgaĸ ñd¿ĸman 

gelmesi ¿zerine halk arasēnda ­ēkan karēĸēklēkò, tirkeĸ ñsēkēntē, kalabalēk y¿z¿nden y¿r¿mekte g¿­l¿kò vs. 

(Atalay, 1998, s. 459-451). 

Divanôdan alēnan aĸaĵēdaki ºrneklere bakēldēĵēnda -(X)ĸ ekinin ­ok defa hareket ismi yerine 

sēfatlar t¿rettiĵi gºr¿lmektedir. 

Divanôēn I. cildinde baĸka bºl¿mde ĸu kelimeler vardēr: bē­ēĸ ñB¿y¿klerin konukluĵuna, d¿ĵ¿n¿ne, 

davetine gidenlere verilen ipekli kumaĸò
2
 (s. 366); burēĸ ñDeride ve elbisedeki buruĸuklukò (s. 367); biliĸ 

ñBiliĸ. Burada sēfattēr, mastar deĵilò
3
  (s. 367); buluĸ ñKiĸinin yaptēĵē iĸten kazancēò (s. 367); ­ēkēĸ 

ñMenfaat, ­ēkarò (s. 368); kiriĸ ñBir adamēn akarlarēndan olan geliriò (s. 370). bulgaĸ ñD¿ĸman gelmesi 

¿zerine halk arasēna d¿ĸen karēĸēklēkò (s. 460); katlēĸ ñKatēlēĸ. Su kollarēnēn kavĸētēnda olan su birikintisi.ò 

(s. 460); suwsuĸ ñBuĵdayēn kuvveti gittikten sonra alēnan son suyu. ¦zerine su katēlan ayrana da bºyle 

denir.ò (s. 460); kargēĸ ñL©net, ilenme ... Bazē kere bu kelime, sēfat olarak kullanēlēr: /é/ ñkargēĸ kiĸiò 

denir, ñl©netleme olmuĸ adamò demektirò (s. 461).  

Bunlarēn dēĸēnda g¿n¿m¿z leh­e ve ĸivelerinde ohĸaĸ ñgibiò ĸeklinde gºr¿len kelimenin Divanôda oűĸaŝu 

ñmisal; teĸbihò ve oűĸatē ñbenzerò ĸeklinde bulunmaktadēr. Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi ohĸa- fiilinden aynē anlamlē ilk 

kelime -GU partisibi ile ikinci kelime de sºz konusu fiilin ettirgenlik ekiyle geniĸlemiĸ ĸeklinden -I 

gerundiumu ile t¿retilmiĸtir.
4
 

K. Eraslan, O. F. Sertkaya ve N. Y¿ce tarafēndan neĸre hazērlanan Kutadgu Bilig III Ķndeks 

adlē ­alēĸmada da Kutadgu Biligôin sºz varlēĵē, isim veya fiillerin sunumunda kullanēlan 

yºntem Ķndeks Sērasē baĸlēĵē altēnda belirtilen sisteme gºre ilk ºnce isimler ardēndan da fiiller 

verilmiĸtir  (Arat, 1979b, s. XIII -XII). Fiiller bahsinde en son olarak fiillerin, IV Hareket 

Ķsimleri  (fiil isim leri) 1) -mak, -mek. 2) -ma, -me, 3) -ēĸ, -iĸ ĸeklinin gºsterileceĵi 

bildirilmiĸtir. Ayrēca Ķndeks Sērasē bºl¿m¿nde ñBuradaki eklerle yapēlan kalēcē isimler 

alfabetik sēraya girecek.ò diye bir not da d¿ĸ¿lm¿ĸt¿r. Kutadgu Biligôde Eski T¿rk­e 

devresine ait diĵer metinlerde gºr¿len ¿l¿ĸ, alkēĸ, kargēĸ, tanēĸ, biliĸ gibi kelimelerle birlikte 

­ok sayēda -(X)ĸ ekiyle t¿retilen ve b¿y¿k ºl­¿de kalēcē isim yapan kelimeler yer almaktadēr. 

Bu sebeple Kutadgu Bilig indeksinde -(X)ĸ ekiyle t¿remiĸ b¿t¿n kelimeler madde baĸē 

                                                 
2 Mersin, Adana, Osmaniye aĵēzlarēndaki okuntu kelimesi gibi (Tor, 2004, s. 289). 
3 ¢evirmen burada dipnot d¿ĸerek ñBug¿n bile T¿rkiyeôde bu kelime ñgºr¿ĸò kelimesiyle birleĸerek sēfat halinde kullanēlēr. ñOnunla biliĸ 

gºr¿ĸ oldukò denir. B. A.ò demektedir. 

4 ¥zbek T¿rk­esinde gibi anlamēnda oxĸªĸ  ¥TĶLôde madde baĸē olarak verilmiĸtir; ancak ºte yandan ­ok yaygēn bi­imde aynē anlamda 

kullanēlan oxĸªb bir zarf-fiil olarak d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nden sºzl¿kte a­ēklanmaz: Mengª oxĸªb cinni bolmª, esingdªn ªcrªmª! ñBenim gibi 

delirme, aklēna mukayyet ol!ò (¢olp¬n, 1991, s. 277). 
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yapēlmēĸtēr. Kimi kelimelerde ek mastar fonksiyonunda gibi gºr¿lmektedir. Ancak bunlarēn da 

b¿y¿k bºl¿m¿ kalēcē isim kabul edilebilir. ¥rnek: 

ne­e ki­ yaĸap ºz tirig tursa sen 

ºl¿m boldē aţēr yanēĸ kºrse sen  

 (Arat, 1979a, s. 164) 

 Ne kadar ­ok yaĸarsan yaĸa ve ne kadar hayatta kalērsan-

kal, dikkat edersen, en son karĸēlaĸacaĵēn ĸey ºl¿md¿r.  

(Arat, 1988, s. 114) 

Yukarēdaki ºrnekte gºr¿len yanēĸ ñdºn¿ĸò kelimesindeki -(X)ĸ eki mastar iĸlevindedir. Bir 

diĵer ºrnek: 

yiti kºzl¿g ol kºr baűēĸē yēraű 

űayu iĸke tegse bekit¿r aľaű  

(Arat, 1979a, s. 203) 

 Keskin gºzl¿ ve uzak gºr¿ĸl¿d¿r; hangi iĸe el 

uzatērsa, ayaĵēnē saĵlam basar 

(Arat, 1988, s. 141) 

Burada gºr¿len bakēĸē kelimesindeki -(X)ĸ ise ñbakmaò anlamēnda mastar deĵil, kalēcē isim 

yapan bir ektir. Bunlarēn dēĸēnda eserdeki ­ēkēĸ ñmenfaat, ­ēkarò, kapuĸ ñyaĵmaò, keriĸ ñyaĵmaò, 

kiriĸ ñgelirò, uruĸ ñvuruĸ, savaĸò, ukuĸ ñakēl, anlayēĸò,  t¿t¿ĸ ñkavgaò, sakēĸ ñsayēò, sºk¿ĸ 

ñsºĵme, sºĵ¿ĸmeò, tokēĸ ñsavaĸ, vuruĸmaò gibi kelimelerde -(X)ĸ ekinin daima kalēcē isimler 

yaptēĵē gºr¿lmektedir. 

Karahanlē T¿rk­esinin bir diĵer ºnemli eseri olan Atabet¿ôl-Hakayēkôta, -mAk ekinin bir­ok 

yerde mastar fonksiyonuyla kullanēldēĵē gºr¿l¿rken, ancak -(X)ĸ ekinin bºyle kullanēmēna 

rastlanmaz. Ek, ukuĸ ñanlayēĸ, akēlò, ºk¿ĸ ñ­okò, sºk¿ĸ ñsºvg¿, sºvme, k¿f¿rò, ¿l¿ĸ ñpay, ¿l¿ĸò 

kelimelerinde gºr¿l¿r (bk. Arat, 1992). 

2.2. Harezm T¿rk­esi 

Harezm T¿rk­esinde de ekin mastarlardan ziyade kalēcē isimler t¿rettiĵi gºr¿lmektedir.  

Nuri Y¿ce tarafēndan yayēma hazērlanan Zamahĸar´ônin yazdēĵē Mukaddimet¿ôl-Edebôin indeksinde fiiller 

anlamlarē yanēnda fiil iĸletme ekleri de, zaman kipleri, haber kipleri, gerundium ekleri yardēmēyla yapēlar 

birleĸik fiiller, gerundium ekleri, partisip ekleri ve son olarak mastar ekleri verilmiĸtir. Dikkati ­eken 

nokta b¿t¿n fiillerin -mAk eki almēĸ h©li eĵer m¿stakil kelime ise madde baĸē yapēlmēĸ; yok eĵer ge­ici fiil 

ismi yapēyor, yani mastar gºrevinde ise eklendiĵi fiilin baĸlēĵē altēnda verilmiĸtir. Ķndeksteki hi­bir fiilin 

i­inde -(X)ĸ mastar ekiyle t¿remiĸ kelime yoktur. -(X)ĸ ile t¿remiĸ mastar gºr¿n¿ĸ¿ndeki otruĸ, sarnēĸ 

gibi kelimeler de madde baĸē olarak verilmiĸtir. Bunlarēn dēĸēnda tamamen fiilden isim yapma eki gibi 

kullanēldēĵē gºr¿len diĵer ifadeyle ekin kalēplaĸtēĵē ohĸaĸ ñgibiò, sakēĸ ñhesapò, san­ēĸ ñsavaĸ, vuruĸmaò, 

uruĸ ñsavaĸò gibi kelimeler tabiatēyla madde baĸē yapēlmēĸtēr (bk Y¿ce, 1998). 

Harezm sahasēnda yazēlan ve Recep Toparlē tarafēndan yayēmlanan bir diĵer eser olan Muôin¿ôl-M¿ridôin 

Ķndeks kēsmēnda da fiillerin -mAk ekli ĸekilleri, ilgili fiil maddesinin altēnda verilirken -(X)ĸ ile t¿remiĸ 
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otruĸ ñ(namazdaki) oturuĸ, kaôdeò, sakēĸ ñsayma, sayē, hesapò, ukuĸ ñanlayēĸò, ¿l¿ĸ ñ¿l¿ĸ, payò ile tutuĸ 

ñdevamlē, s¿rekliò kelimeleri madde baĸē yapēlmēĸtēr (bk. Toparlē, 1988). Burada zaten yalnēzca otruĸ 

kelimesinde ek mastar fonksiyonunda gºr¿lmektedir ve ek, burada da artēk kalēplaĸmēĸ h©ldedir. Tutuĸ 

ñdevamlē s¿rekliò kelimesinde ek tēpkē bir­ok ĸivede gºr¿len ohĸaĸ, mengzeĸ kelimelerinde olduĵu gibi 

sēfat-fiil iĸlevinde kabul edilebilir. Yani kelime devam eden, s¿ren ĸeklinde de de d¿ĸ¿n¿lebilir. Keza 

Eckmann da yine aynē eserde ge­en bil¿ biliĸim­e kelimesini ñbilebildiĵimceò ĸeklinde T¿rkiye 

T¿rk­esine -DXk sēfat-fiiliyle ­evirmiĸtir. (Eckmann, 1996,  s. 24). 

Harezm T¿rk­esi baĸlēklē yazēsēnda J§nos Ekmann, fiilden isim yapma ekleri baĸlēĵē altēnda mastar ve 

sēfat-fiil eklerini zikrederken-(X)ĸ ekine hi­ yer vermez (Eckmann, 1996, Ä 3222) 

Aysu Ataônēn yayēmladēĵē Harezm bilgini Rabg¾z´ônin Kēsas¿ôl-Enbiya (Peygamberler Kēssalarē) I Giriĸ-

Metin-Tēpkēbasēm ile Kēsas¿ôl-Enbiya (Peygamberler Kēssalarē) II Dizin, eserin dizin kēsmēnda al- fiilinin 

alt baĸlēĵēnda a.uĸ bol- 246v16 koduyla bu fiile -(X)ĸ mastar ekinin getirildiĵi belirtilir (Ata, 1997b, s. 

19).
5
 

 2.3. ¢aĵatay T¿rk­esi 

Bu saha ile ilgili ­alēĸmalarda mastar eki olarak -mAk; -(X)ĸ ise fiilden isim yapan bir ek 

olarak gºr¿lmektedir.  

Eckmannôēn ¢aĵatayca El Kitabēônda da belirttiĵi gibi sºz konusu ek bu sahada hem hareketi hem de 

hareketin sonucu adlandērēlan isimler yapar (Eckmann,  1988, s.  42). Ancak ilgin­ olan, Eckmann -(X)ĸ 

ekini Fiilden Ķsim baĸlēĵē altēnda; oysa -mAk ekini Partisipler baĸlēĵē altēnda ve hareket ismi, mastar 

a­ēklamasēyla verir. Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi Eckmann, -(X)ĸ ekini fiilden isim yapan bir ek, -mAk ekini ise mastar 

olarak ele almaktadēr. Hatta aynē yazar, ¢aĵataycada Ķsim-Fiiller baĸlēklē bir yazēsēnda yine aynē ĸekilde 

b¿t¿n mastar ve sēfat-fiil eklerine yer verir; ancak -(X)ĸ ekinden hi­ sºz etmez (Eckmann, 1996, s. 145). 

Bodrogligeti ise A Grammar of Chagatay adlē ­alēĸmasēnda mezk¾r eki Formation of Nouns bºl¿m¿nde 

Formation by Suffixes baĸlēĵē altēnda verir ve ek i­in ñVery productive. Formant of verbal nouns 

indicating the action itself or the result of the action. In modern Uzbek it is also the the means to form the 

second infitive from all four stems.ò (s.67) a­ēklamasēnda bulunarak ºrnekleri sēralar: baqµġ ñglanceò, 

biliġ ñfriend, acquaintanceò, bitiġ ñgrowthò, keliġ ñcomingò, oqġaġ ñalike, similarò, tutuġ ñalwaysò, ¿w¿ġ 

ñwetò vb. (s. 68). 

Bodrogligeti, mezk¾r eki tekrar Verbal Nouns bºl¿m¿nde ele alēr. Burada sērasēyla -ma/-mª, -maq/-mªk, -

maqlµq/-mªklik, -maqda/-mªkdª, -r, -mas/-mªs, -mµĸ/-miĸ -ġ, -ĵu/-g¿, -ĵuļµ / g¿ļi, -ĵudek/-g¿dek, -ĵuluq 

/-g¿l¿k, -ĵusµz/-g¿siz eklerini inceler (s. 249-262). -ġ ekiyle ilgili olarak ñVerbal nouns in -ġ, which in 

modern literary Uzbek appear now as the second infitinives, name individual actions in their concrete 

                                                 
5 Metinde ise ĸu ĸekilde verilir: ... bu k¿n seni¶ ¿­¿n cǕn fidǕ qēlǣan men bolayēn, yarēn ceddi¶ MuŜȆafǕ ĸefǕcati- (16) -din aluĸ bolǣan men 

bolayēn, tep ... (Ata, 1997a, s. 358). Ancak Ķsm¬ilovi­ vd.  tarafēndan N¬siruddin Burh¬nuddin Rªbĵuziy Qēsªsē Rªbĵuziy Ķkin­i Kit¬b adēyla 

1991ôde Taĸkentôte yayēnlanan n¿shada aynē bºl¿m ĸu ĸekilde okunmuĸtur:  ñBu k¿n sen ¿­¿n c¬n fid¬ qēlĵªn men bolªyēn. Yªrēn ceddi¶ 
Mustªf¬ ĸef¬ôªtidin ¿l¿ĸ bolgªn men bolªyēnò, teb ...ò (Ķsm¬ilovi­ vd., 1991, s.  211). Ataônēn 1. kitabēn sonunda verdiĵi eserin 

tēpkēbasēmēnda kendisinin aluĸ, ¥zbek yayēmcēnēn ¿l¿ĸ olarak verdiĵi kelimenin elif, l©m, v©v ve ĸin ile yazēldēĵē gºr¿l¿r (ЄнЮϜ). Ata, 2. 

kitabēn ¥nsºzô¿nde eserde imla tutarsēzlēĵēndan sºz etmektedir. ¥yleyse bu kelime ¥zbek yayēmcēnēn teklif ettiĵi gibi ¿l¿ĸ olarak okunabilir. 
Ancak c¿mlenin anlamlē olmasē i­in ĸu ĸekilde okunmasē ºnerilir: ... bu k¿n seni¶ ¿­¿n cǕn fidǕ qēlǣan men bolayēn, yarēn ceddi¶ MuŜȆafǕ 

ĸefǕcati- (16) -din ¿l¿ĸ bulǣan men bolayēn, tep ... ñ... bug¿n senin i­in canēnē feda eden ben olayēm, yarēn atan Mustafaôēn ĸefaatinden pay 

bulan ben olayēm, diye ...ò. 
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realization. Cf., baqmaq ña lookingò, baqµġ ñthe looking by someone, a glance.ò Most verbal nouns in -ġ, 

are concrete nouns in quite frequent use. Others serve as action nouns. There are no examples for their 

use as agent nouns or participles.ò a­ēklamasēnda bulunarak daha ºnce verdiĵi ºrneklerin bir bºl¿m¿yle 

birlikte yenilerini sēralar (s. 258-259): ºp¿ġ ñkissò, saqµġ ñthoughtò, tarµġ  ñwritingò, tolĵaġ ña being 

curlyò, uruġ ñfightò, yaĵµġ ñrainò, yanµġ ñburningò vb.  

Argunĸah ise ¢aĵatay T¿rk­esi adlē ­alēĸmasēnda Ķsim-Fiiller bahsinde ñ¢aĵatay T¿rk­esinde yalnēz -

mAK eki vardēr. T¿rkiye T¿rk­esindeki -mA ve -Iĸ ekleri ise fiilden isim yapēm ekleri iĸleviyle 

kullanēlmaktadēr.ò a­ēklamasēnē yapar (s. 147).  -(X)ĸ ekini ise Fiilden Ķsim Yapma Ekleri bahsinde 

ñFiillerin hareket adlarēnē yapan ektirò altēnda ele alarak baűēĸ, barēĸ, bitiĸ, k®­iĸ, k®liĸ, kºr¿ĸ, otruĸ, ºp¿ĸ, 

sºk¿ĸ ñsºvmeò t®giĸ ñyetecek derecede, yetecek miktardaò vb. ºrneklerini sēralar (s. 108). Argunĸah, 

űarǣēĸ, m®Ǽzeĸ ñbenzerò, oţĸaĸ ñbenzerò, uűuĸ ñanlayēĸò vb. kelimelerde ise ekin kalēcē isimler t¿rettiĵini 

sºyler (s. 108).  

Bu durum olduk­a ĸaĸērtēcēdēr, aĸaĵēda da gºr¿leceĵi gibi, ¢aĵatay T¿rk­esinin devamē kabul edilen 

g¿n¿m¿z ¥zbek ve Uygur T¿rk­elerinde -(X)ĸ mastar eki diĵerlerine nazaran daha iĸlektir. Belki ¢aĵatay 

yazē dilinin yerini g¿n¿m¿z ¥zbek ve Uygur leh­elerine bērakmaya baĸlamasēyla -(X)ĸ ekinin de yazē 

dilinde iĸlekliĵi artmēĸtēr. 

2.4. Kēp­ak T¿rk­esi 

Ekin bu sahada da ­oklukla kalēcē isim yaptēĵē; ancak nadiren mastar iĸlevinde bulunduĵu 

gºr¿lmektedir. 

Grßnbechôin hazērladēĵē Kuman Leh­esi Sºzl¿ĵ¿ônde ĸu durumlar tespit edilmiĸtir: 1) Ek, batēĸ 

ñbatēò, bitiĸli ñkibar, terbiyeliò, boluĸ ñyardēmò, ­alēĸ ñĸaĸēò, eniĸ ñiniĸ, yama­, vadiò, ēdēĸ ñgiriĸò, 

kengeĸ ñºĵ¿tò gibi kelimelerde fiil den isim yapma eki gibi kullanēlmaktadēr. 2) ķu kelimede ek, -¿stelik 

bulunma h©li eki almadēĵē halde- ĸimdiki zaman ­ekim eki iĸlevindedir. kongranēĸ-men: Sokranēyorum 

(bk, Grßnbech, 1986).  

Ali Fehmi Karahanlēoĵlu, Kēp­ak T¿rk­esi Grameriônde, bu ekin Memluk Kēp­ak­asēna ait olan 

Kitab¿ôl-Ķdr©k, Et-Tuhfet¿ôz-Zekiye, El-Kavanin¿ôl-K¿lliye adlē eserlerde fiillerden hareket isimleri 

yani mastarlar yaptēĵēnē; bunu yaparken de 1. fiilin tarzēnēn, 2. mastarda aĸērēlēk anlamē kattēĵēnēn 

belirtildiĵini sºyler (Karamanlēoĵlu, 1994, s. 44). Karamanlēoĵluônun hazērladēĵē bir baĸka ­alēĸma 

olan Seyf-i Sar©y´ônin G¿listan Terc¿mesiônde mastar fonksiyonunda -mAk kullanēlēr. -(X)ĸ eki mastar 

iĸleviyle yalnēzca dºrt fiilde bulunmaktadēr: baűĔĹ (s. 293/10); yaűēĸ (s. 293/11); k¿l¿ĸ bile (s. 240/9) 

ve ºp¿ĸke (s. 257/6). Bunlarēn dēĸēnda sºzl¿kte saűĔĹ ve saŝēĸ ñd¿ĸ¿nce; hesapò kelimeleri ise m¿stakil 

kelime olarak verilmiĸtir. Burada dikkati ­eken nokta, -(X)ĸ eki mastar iĸlevinde metinde daima ĸiôr 

baĸlēĵē altēndaki nazēm bºl¿mlerinde ge­mektedir. T¿rk­ede kimi unsurlarēn bazen yalnēzca ĸiirde 
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kullanēldēĵē gºr¿l¿r.
6
 Buradaki -(X)ĸ ile t¿remiĸ kelimelerin yalnēz ĸiirlerde gºr¿lmesinden hareketle, 

ĸiir dilinde Kēp­ak yerine Doĵu T¿rk yazē dili ¿r¿nlerinin kullanēlmēĸ olabileceĵi d¿ĸ¿ncesi akla 

gelmektedir. Bu eserin ĸiir kēsmēnda nesir bºl¿mlerinden farklē olarak zaman zaman 3. teklik ĸahēs 

iyelik ekinden zamir nôsi kullanēlmadan h©l eklerini getirilmesi bu fikri desteklemektedir. 

2.5. Eski Anadolu T¿rk­esi 

Ekin, Eski Anadolu T¿rk­esi devresinde bulunduĵu ancak iĸlek olmadēĵē gºr¿l¿r. ¦stelik ekin 

mastar fonksiyonu kazanmaya baĸlarken beraberinde Doĵu T¿rk­esinden farklē olarak 

olumsuz fiil tabanlarēna getirildiĵi gºr¿lmektedir (Timurtaĸ, 1977, Ä 170). 

S. ¢aĵatay ñEski Osmanlēcaôda Fiil M¿ĸtaklarēò adlē makalesinde -(X)ĸ eki i­in ñ15- -ĸ mastarē ķimdi yeni 

Osmanlēcada fevkal©de ­ok olan -ĸ mastarē dahi, -ma gibi pek ender bir ĸekildir. Bunlar ekseriya verbal-

nomenôdērlar ve ancak XV-ci asērdan itibaren mastar olarak kullanēlmaya baĸlēyorlar.ò demektedir 

(¢aĵatay, 1947, s. 368).  

F. K. Timurtaĸ  -mAk ekine dair a­ēklamasēna ñFiilin masdar ĸeklidir.ò (Ä 171) diye baĸlarken, -ĸ ekini 

bºyle gºstererek ñBu ekle umumiyetle hareket ve oluĸ ismi yapēlēr, bir ­eĸit masdar h¿km¿ndedir.ò 

a­ēklamasēnda bulunur (Ä 170).  Buradan da anlaĸēlacaĵē ¿zere Timurtaĸ aslēnda eki doĵrudan mastar 

olarak kabul etmemektedir. 

Erginôin bu ekle ilgili olarak ñEski T¿rk­ede ek -ĸ ĸeklinde idi. Bunu Batē T¿rk­esinde o devirden kalma 

bazē isimlerin b¿nyesinde de gºr¿yoruz: alűa-õdan yapĔlmĔĹ alűĔĹ, űarŝa-õdan yapĔlmĔĹ űarŝĔĹ misallerinde 

olduĶu gibi. tanĔ-Ĺ misali de bunlara benziyor.ó notu dikkat ­ekicidir (s. 187) 

G¿lsevin, Eski Anadolu T¿rk­esinde bu ekle ilgili olarak ĸunlarē demektedir: ñ-(y)I
2
ĸ: Ķĸlek deĵildir. 

+(y)IĸlIk ĸeklinde geniĸletilmiĸ hali de vardēr.ò (s. 122). 

T¿rk D¿nyasē El Kitabēônda Eski Anadolu T¿rk­esini bºl¿m¿n¿ yazan Faruk Kadri Timurtaĸ, -mAk i­in 

mastar eki olup g¿n¿m¿zden farklē olmadēĵē sºylerken; -(X)ĸ i­in genellikle hareket ve oluĸ isimleri 

yaptēĵēnē, bir ­eĸit masdar durumunda olduĵunu belirtir (Timurtaĸ, 1992, 134). Dikkat edilirse bir ­eĸit 

sēfatēnē kullanēr. 

Anadolu sahasēna ait eserlerin taranmasēyla oluĸturulan Yeni Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde bulunan be¶zeĸ ñeĸ, 

benzerò kelimesinin g¿n¿m¿z T¿rkiye T¿rk­esinde benzer ĸeklinde -r sēfat-fiil ekiyle kurulmasē dikkat 

­ekmektedir.  

Sonu­ itibariyle ekle ilgili olarak Orta T¿rk­e i­in ĸunlar sºylenebilir: 

i. Ek, bu dºnemde de ­oĵu kez kalēcē soyut isimler yapmaktadēr. Ancak artēk mastar 

fonksiyonuyla kullanēlmasē da sºz konusudur. 

                                                 
6 T¿rkiye T¿rk­esinde y©r, d¿n ¿ g¿n gibi kelimeler ĸiir dilinde gºr¿l¿r. Keza ¥zbek ĸiir dili ile nesir dili arasēnda bazen olduk­a ºnemli 

farklar gºr¿lebilmektedir. Mesela, fiil ­ekiminde -gªy, -ur, -gu+iyelik ekleri ve bildirme i­in er¿r kullanēmē, ol- veya usan- fiilleri gibi 

unsurlar yalnēzca ¥zbek ĸiir dilinde gºr¿l¿r (bk. Tolkun 2008). 
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ii. Eski Anadolu T¿rk­esinde yaygēn deĵildir. Ayrēca Eski T¿rk­e ve Orta T¿rk­enin diĵer 

alanlarēndan farklē olarak ek olumsuz kºke getirilmektedir. Yine bu sahada ekin +lIk ekiyle 

geniĸlemiĸ ĸekline de rastlanēr. 

iii.  Ek, Eski Anadolu T¿rk­esi sahasēnda g¿n¿m¿z Oĵuz gruplarēnda gºr¿ld¿ĵ¿ gibi kendisinden 

ºnceki yardēmcē ¿nl¿y¿ b¿nyesine alarak kullanēlmaya baĸlar: -(X)ĸ > -(y)Xĸ. Ancak yine de 

bu sahada tanēĸ, biliĸ, oynaĸ gibi kelimelerde arkaik bi­imler bulunmaktadēr. 

iv. Ekin Harezm sahasēndaki bil¿ biliĸim­e ñbilebildiĵimceò ºrneĵinde g¿n¿m¿z leh­elerinde de 

gºr¿ld¿ĵ¿ gibi sēfat-fiillerden h©l ekleriyle t¿remiĸ zarf-fiiller gibi kullanēlmasē sºz 

konusudur. 

Yukarēdaki a­ēklamalardan da anlaĸēlacaĵē ¿zere, -(X)ĸ eki Orta T¿rk­esi dºneminde 

g¿n¿m¿z¿n kimi leh­elerinde olduĵu gibi hen¿z iĸlek deĵildir. Saadet ¢aĵatayôēn ekin 

Osmanlē sahasēnda 15. asērdan itibaren yaygēnlaĸmaya baĸladēĵē ĸeklindeki tespiti belki aynē 

ĸekilde Doĵu T¿rk­esi i­in de ge­erlidir.  

3. Ekin G¿n¿m¿z T¿rk Dil ve Leh­elerinde Kullanēmē 

-(X)ĸ ekinin ge­miĸten g¿n¿m¿ze b¿t¿n T¿rk dil ve leh­elerinde kimisinde yapēm eki, 

kimisinde ise mastar eki olarak mevcuttur. Bu durumu Erdal, ñThe -Xĸ formation is very 

creative in Old Turkic and lives on in all Turkic languages (including Chuvash).ò notuyla 

belirtmektedir (Erdal, 1998, s. 63). 

3.1. Oĵuz Grubu leh­elerde 

-(X)ĸ eki Oĵuz grubu leh­elerde yardēmcē ¿nl¿y¿ b¿nyesine alarak -(y)Xĸ bi­imine 

dºn¿ĸm¿ĸt¿r.  Ancak bu leh­elerde de tanēĸ, oynaĸ gibi kelimelerde kalēplaĸmēĸ h©lde arkaik 

bi­im gºr¿lmektedir. 

Yardēmcē ¿nl¿n¿n ekin b¿nyesine alēnmasē konusu ¿zerinde Marcel Erdal yorumda 

bulunmuĸtur. Erdal, Oĵuz leh­elerinde ekin -(y)Iĸ bi­iminde olmasēnē Fars­adaki s¾z´ĸ, ©r©y´ĸ, 

d©n´ĸ gibi kelimelerde ekle ilgili olduĵunu ileri s¿rm¿ĸt¿r (Erdal, 1991, s. 63). Erdal ºte 

yandan ekin ¿nl¿yle baĸlar olunca araya /y/ yardēmcē sesini almasēnē da Fars­aya 

baĵlamaktadēr (bk. Erdal, 2013). Ancak T¿rkiye T¿rk­esinde yalnēzca -(X)ĸ mastar eki deĵil; 

Eski T¿rk­edeki -(X)p zarf-fiil eki ile 2. ­okluk ĸahēs emir-istek eki -(X)ng / -(X)ngXz eki de 

aynē ĸekilde yardēmcē ¿nl¿y¿ b¿nyesine alarak geniĸlemiĸtir.  

¥te yandan Oĵuz grubu leh­elerde -(X)ĸ olumsuz fiil tabanlarēna da gelebilmektedir. 
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3.1.1. T¿rkiye T¿rk­esi 

 T¿rkiye T¿rk­esinde -(y)Xĸ bi­imine dºn¿ĸen ek, mastar eki olarak yaygēn bir kullanēma 

sahiptir. Bu konuda gerek T. Banguoĵlu, gerekse Z. Korkmaz ekin kēlēĸ adē yaptēĵēnē; ancak 

diĵer -mAk ve -mA eklerinden farklē olarak daha ­ok kēlēĸēn tarzēnē gºsterdiĵini 

sºylemektedirler (Banguoĵlu, 1995,  Ä 261; Korkmaz, 2003, s. 899). Mastarlar konusunda M. 

Ergin ise, -mAk ve -mA eklerinin yalnēzca hareket ismi yaptēĵēnē ve hi­bir ĸekilde nesne ismi 

yapmadēĵēnē sºyleyerek, -(y)Xĸ ekinin ise nesne ismi olmaya elveriĸli olduĵunu eklemektedir. 

Ayrēca bu eklerin sēfat olarak kullanēlmasēnēn da sºz konusu olmadēĵēnē belirmektedir (Ä 187).   

T¿rkiye T¿rk­esinde tanēĸ, biliĸ, oynaĸ, yaĵēĸ, iniĸ (yokuĸun zēttē), ­ēkēĸ (yokuĸ), buluĸ gibi 

kelimelerde nesne adē yapmēĸtēr. Bunlardan tanēĸ (< tanē-ĸ) ve oynaĸ (< oyna-ĸ) kelimelerine 

baktēĵēmēzda ekin bunlarda kalēplaĸmēĸ olarak bulunduĵunu sºyleyebiliriz. Bu leh­edeki tanēĸ 

ve biliĸ kelimeleri yerine, aynē kºkten -DXk sēfat-fiil ekiyle t¿retilen tanēdēk ve bildik daha 

yaygēn kullanēlēr. Yine bu leh­ede, barēĸ ve yarēĸ kelimelerindeki unutulan kºklerde ek, 

mastar fonksiyonunda gibi gºr¿lmektedir; ancak zaman zaman fiilin, mastar amacēyla 

kullanēlmak istendiĵinde barēĸma ve yarēĸma gibi ĸekillerinin tercih edildiĵi gºr¿l¿r. Biz 

benzer durumu ¥zbek T¿rk­esindeki yªrªĸ- ñbarēĸmakò ve yªrªĸ ñbarēĸò kelimesinde 

gºr¿r¿z, bu leh­ede yªrªĸ- fiilinin mastarē i­in ­ok defa yªrªĸiĸ tercih edilir. 

 TDKônēn Genel Aĵdaki G¿ncel Sºzl¿ĵ¿ônde yer alan benzeĸ kelimesi ñsf. Birbirine 

benzeyen, aralarēnda benzerlik bulunan, m¿ĸabih, nazir.ò ĸeklinde a­ēklanērken, aynē 

kelimenin aĵēzlarda benzeĸ ñBirbirine benzeyen iki kiĸiden her biri.ò olarak bulunmaktadēr. 

Bu kelime Kēp­ak ve Karluk gruplarēnda bulunan oxĸaĸ, okĸoĸ, uqsas vb. kelimesiyle aynē 

yapēdadēr ve gºr¿ld¿ĵ¿ gibi burada -(y)Xĸ bir sēfat-fiil gibi kullanēlmēĸtēr. 

Bunlarēn dēĸēnda ikilemeler t¿rettiĵinde mastar deĵil, nesne veya durum adē olduĵu kērēĸ kērēĸ 

olmak deyiminde kērēĸēk, buruĸ buruĸ olmak deyiminde ise buruĸuk ºrneĵinden 

anlaĸēlmaktadēr. 

¥te yandan T¿rkiye T¿rk­esi aĵēzlarēnda kullanēlan -XĸXn zarf-fiilinin de -DXĵXndA ekiyle 

iĸlevdeĸ olduĵunu d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿zde, o h©de -(y)Xĸ eki, bir noktada -DXk ekiyle aynē iĸlevde 

kullanēlmēĸtēr. Ekin sonundaki -n vasēta h©linin zarflar t¿rettiĵi malumdur. ¦stelik Eski 

Anadolu dºneminde -dēklayēn / -dikleyin ekinin de -XĸXn ekiyle hem yapē ve iĸlev benzerliĵi 

dikkat ­ekicidir (Tarama Sºzl¿ĵ¿ VII Ekler, 1996, s. 83). 

T¿rkiye T¿rk­esinde ekin bu durumunu Marcel Erdal On the Verbal Noun in -(y)Iĸ adlē 

makalesinde ele almēĸtēr. Erdal, bu makalesinde esas olarak -(y)Iĸ ekinin T¿rkiye 
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T¿rk­esindeki b¿t¿n kullanēlēĸlarēna ilaveten gerek eski T¿rk­e gerekse g¿n¿m¿z T¿rk 

leh­elerindeki birtakēm ºzelliklerini ele alarak, ekin hem kalēcē isimler hem de gramerce 

ihtiya­ duyulduĵunda t¿retilip ardēndan hemen unutulabilecek fiil isimleri t¿rettiĵini belirtir 

(s. 54).  

Erdal, sºz konusu ekin kimi durumlarda bir zarf-fiil yapēsē olan -dIg+iyelik+DA ekinin yerini 

alabileceĵini sºyleyerek ĸu ºrneĵi verir. Kºye ikinci gidiĸimde Zehra beni ­eĸme baĸēnda mini 

mini bir bebekle karĸēladē. (s. 58).  Erdal, ºrnek olarak verdiĵi ñAyselôin merdivenlerden ­ēkēĸēnē 

gºrd¿m.ò ºrneĵindeki ­ēkēĸēnē yerine ­ēktēĵēnē; yani -(y)Iĸ yerine -DIg kullanēlmasēnēn m¿mk¿n 

olduĵunu sºyler. Ancak ñAyselôin merdivenlerden ­ēkēĸēnē gºrd¿m.ò c¿mlesinin Ķngilizceye hem 

ñI saw the way Aysel came up the stairsò veya  ñ... how she came up the stairsò ĸeklinde 

­evrilebileceĵini bunun da konuĸmacēnēn olayē nasēl gºrd¿ĵ¿ne baĵlē olduĵunu belirtir (s. 60).  

Yazēnēn devamēnda -(y)Iĸ ekinin yerine -DIg ekinin kullanēlabileceĵi veya hi­bir ĸekilde 

kullanēlamayacaĵē durumlarē sēralar. 

3.1.2. Azerbaycan T¿rk­esi 

-(y)Xĸ, Azerbaycan T¿rk­esinde de mastar eki iĸlevinde kullanēlmaktadēr. Azerbaycan 

T¿rk­esi gramerlerinde mastar i­in yalnēzca -mAk eki verilmektedir (ᴄliyev, 2011, s. 49; 

Kazēmov, 2010, s. 304). Kazēmov -(y)Xĸ ekini fiilden isim yapan ekler i­inde zikrederken 

ñAslēnda bu bi­imbirimin iĸlevi mastarēn vazifesine ­ok yakēndēr.ò notunu d¿ĸer (Kazēmov, 

2010, s. 51).  Keza Serebrennikov-Hacēyeva da bu eki, mastar ekleri i­inde vermeden (s. 299), 

yalnēzca fiilden feôli sifцtlцr ñsēfat-fiillerò i­inde ele alērlar (s. 288). 

Azerbaycan T¿rk­esinde -(y)Xĸ bi­iminde ve esasen mastar iĸlevinde kullanēlan ekin oynaĸ, 

tanēĸ, yaĵēĸ ñyaĵmurò, qērēĸ (Sºzl¿kte ikinci madde ñ2. Bedende iz bērakan karēĸēk derin 

­izgilerò diye tanēmlanmaktadēr.) gibi kelimelerde ekin fail ismi yaptēĵē gºr¿lmektedir. 

Dolayēsēyla bunlarda ek mastarlar deĵil, sēfat-fiiller t¿retmiĸtir. 

3.1.3. T¿rkmen T¿rk­esi  

Mehmet Kara, T¿rkmence adlē ­alēĸmasēnda -(y)Xĸ ekinin fiillere gelerek bunlara ait iĸler 

yaptēĵēnē veya kalēcē isimler t¿rettiĵini; fakat -mAk eki i­in ise fiillere gelerek bunlara ait 

hareket isimleri yaptēĵēnē sºylemektedir (s. 35).  

Bu leh­ede gºr¿len me¶zeĸ ñgibi, -a benzerò kelimesi yukarēda T¿rkiye T¿rk­esi aĵēzlarēnda verilen 

benzeĸ kelimesiyle aynēdēr (bk. 3.1.1. T¿rkiye T¿rk­esi). T¿rkiye T¿rk­esinde bu edat yerine kullanēlan 

benzer d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde, ekin burada -An veya -Ar fonksiyonunda olduĵu daha somut anlaĸēlacaktēr. Keza 

tirke- ñ1) baĵlamak, eklemek, iliĸtirmek. 2. Arkasēna takmakò fiilinden t¿retilen tirkiĸ ñboyunduruĵa 

takēlēp baĵlamak i­in kullanēlan ipò kelimesinde tēpkē eski T¿rk­edeki ºrneklerde olduĵu gibi fiilin 
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sonundaki d¿z-geniĸ ¿nl¿ d¿z-dar ¿nl¿ye dºn¿ĸmektedir.  Bu kelime de fiil ismi deĵil, nesne adē 

t¿retmiĸtir. Son olarak bu leh­ede bu ekten t¿retilen me¶zeĸ ñbenzer, andēranò, oynaĸ ñevlilik dēĸē iliĸki 

kuran kadēn veya erkekò, s¿yke- ñovmak, s¿rtmekò fiilinden s¿ykeĸ ñs¿rt¿nmeli seslerò, tutuĸ ñt¿m¿yle, 

baĸtanbaĸaò, tanēĸ ñtanēĸ, tanēdēk, bildikò, yagēĸ ñyaĵmurò, ¿le- ñpaylaĸmak, ¿leĸmekò fiilinden ¿l¿ĸ ñpay, 

hisse, par­aò kelimelerinde ek tamamen nesne veya durum adē yapmaktadēr. Yani sēfat-fiil olarak 

kullanēlmēĸ; ancak ºzgeriĸ ñdeĵiĸme, deĵiĸmeò, utuĸ ñoyunda, yarēĸta yenme, ¿tmeò, uruĸ ñkavga, dºv¿ĸò, 

sºveĸ ñsavaĸò gibi kelimelerde ek fiil ismi t¿retmiĸtir (Bk. Tekin vd.,  1995). 

3.2. Karluk Grubu Leh­eler 

Bu gruba giren ¥zbek ve Uygur leh­elerinde ek, Eski T¿rk­e ve Orta T¿rk­e dºnemlerinde 

olduĵu gibi -(X)ĸ ĸeklindedir. Yalnēzca tek heceli ve ¿nl¿yle biten de- ve ye- fiillerine ek, -

(y)iĸ olarak gelir: deyiĸ, yeyiĸ. Bu fiiller T¿rkmen T¿rk­esinde uzun ¿nl¿d¿r.  Ek, bu 

fiillerdeki asl´ uzun ¿nl¿den dolayē bu iki fiile -(y)iĸ olarak gelmiĸ olmalēdēr. 

3.2.1.¥zbek T¿rk­esi 

¥zbek T¿rk­esinde mastar iĸlevinde ¿­ ek bulunur: -(X)ĸ; -m¬q ve -(u/¬)v. Bunlardan -(X)ĸ  

hem yazē hem de konuĸma dilinde en iĸlek olanēdēr. -m¬q ise mastar fonksiyonuyla daha 

ziyade yazē dilinde gºr¿l¿r (Abdurrahm¬nov vd., 1975, s. 525). -( u/¬)v ekinin daha ziyade 

kalēcē isimler yaptēĵē gºr¿l¿r. Gerek -(X)ĸ, gerekse -m¬q yalnēzca olumlu kºklere gelir; 

olumsuz mastar i­in -mªslik kullanēlmaktadēr. Son olarak ekin nadiren de olsa +lik  ekiyle 

geniĸlediĵi gºr¿l¿r. 

Ekin, mastar fonksiyonu dēĸēnda aĸaĵēdaki ºrnekte ekin ¥zbek T¿rk­esindeki -ºzellikle h©l 

ekleriyle birlikte- kullanēldēĵēnda bunlarēn T¿rkiye T¿rk­esine sēfat-fiil  yapēlarēyla ­evrildiĵi 

gºr¿lmektedir: 

ķunªqª bolēĸēnē bilªrdim, -dedi kimdir bepisªnd ¬hªngdª ñBºyle olacaĵēnē biliyorum, - dedi birisi 

aldērmaz bir ses tonuyla (H¬ĸimov, 1994, s. 10) 

*¡nª yiĵlªy¬tgªn b¬lªsigª qªrªb qªytiĸdª yªnª buyergª kelªmiz, dedi ñAnne aĵlamakta olan ­ocuĵuna 

bakarak, dºn¿ĸte / dºnd¿ĵ¿m¿zde / dºn¿nce yine buraya geliriz, dedi.ò 

Ketiĸdª hªm qªytēĸdª hªm ¬tªmning sªr¬yē y¬nēdªn ºtªsizlªr. ñGelirken de geri dºnerken de babamēn 

sarayēnēn yanēndan ge­ersiniz.ò (Xud¬yberdiyev- Xudåyberdiyeva, 1995, s. 47)  

¥zbek T¿rk­esinde -(X)ĸ ekinin kalēplaĸtēĵē tªnēĸ, biliĸ, oynªĸ, oxĸªĸ kelimeleri vardēr. Daha 

ºnce de deĵinildiĵi ¿zere tªnēĸ, biliĸ ve oynaĸ kelimeleri fiil adē olmayēp, fail ismidir ve ek bir 

noktada -(X)ĸ, -gan gibi kullanēlmēĸtēr. ķayet bu kelimeler g¿n¿m¿zde t¿retilseydi, tēpkē 

T¿rkiye T¿rk­esinde ilk iki kelimeye mukabil olarak tanēdēk ve bildik kullanēlmasē gibi, bu 

leh­ede de tªnēgªn, bilgªn, oynª(ĸ)gªn sºyleyiĸleri tercih edilirdi. Keza oxĸªĸ ñgibi, -a 
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benzerò kelimesinin anlamdaĸē olarak, her ne kadar tam anlamēyla edatlaĸmamēĸ olsa da 

oxĸªgªn kelimesi vardēr. Bu iki kelime c¿mle i­inde rahatlēkla birbirinin yerine kullanēlabilir: 

Sengª oxĸªĸ / oxĸªgªn ñSenin gibi, sana benzerò. Ekin bu leh­ede farklē kullanēlēĸēna bir diĵer 

ºrnek: (k¿n) ­ēqēĸ ñdoĵuò,  (k¿n) batēĸ ñbatēò. Bu iki kelime yerine k¿n­ēqªr ve k¿nb¬tªr da 

aynē anlamlarda kullanēlēr. Eski T¿rk­ede yºn bildiren t¿ntuĵsēk kelimesinin yapēsē 

d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde ge­miĸteki -sēk sēfat-fiil eki yerine -(X)ĸ kullanēlmēĸtēr denebilir.  

Ek, bu leh­ede iyelik + eĸitlik h©liyle birlikte -ĸēn­ä ñdēĵēna gºreò t¿remiĸ zarf-fiili ni 

oluĸturur. Bu yºn¿yle tēpkē T¿rkiye T¿rk­esindeki -(y)XĸXn ekine benzemektedir. 

Ertªkdª tªsvirlªniĸi­ª, ªkª p¬dĸ¬ sªr¬yēdª mul¬zēmlik qēlēb bªdªvlªt k¿n ke­irªdi. ñMasalda anlatēldēĵēna 

gºre, aĵabey, padiĸahēn sarayēnda gºrevli olup rahat bir hayat yaĸēyor.ò (Xud¬yberdiyev ï 

Xud¬yberdiyeva,  1995, s. 5) 

¥zbek leh­esinde +dä bulunma hali eki sēfat-fiillerle veya bir takēm isimlerle kullanēldēĵēnda 

onlardan T¿rkiye T¿rk­esindeki iken zarfēnēn iĸlevini ¿stlenir: K¿­ing b¬rdä yer tänē, esing 

b¬rdä el tänē. ñG¿c¿n varken yer tanē (topraĵē tanē, topraĵē iĸle), aklēn varken el (yurt, ¿lke) 

tanē.ò (atasºz¿). Aynē ĸekilde -(X)ĸ eki de +dä haliyle birlikte geniĸ zaman sēfat-fiili gibi 

kullanēlēr. Bu durum ¥zbek Tili Grammatikasēônda bu ekin bulunma h©iyle birlikte 

kullanēldēĵēnda hangi sēfat-fiil ekiyle benzeĸtiĵi gºsterilmiĸtir: keliĸdª / kelªy¬tgªndª / 

kelªy¬tgªn vªqtdª ñgelirken, gelmekteyken, gelmekte olduĵun zamandaò vb. Ķlaveten ĸu 

ºrnek verilmiĸtir: ¡vqªtdªn kiyin sorªydi, y¬tēĸdª sorªydi,  turēĸdª sorªydi ñYemekten sonra 

sorar, yatarken / yatmaktayken sorar, kalkarken / kalkmaktayken sorar.ò (Abdurrahm¬nov vd., 

1975, s. 526).  

 3.2.2 Uygur T¿rk­esi 

Modern Uygur T¿rk­esi Grameri adlē ­alēĸmada -mAk,  -mA ve -(X)ĸ eklerinin fiillerden iĸ 

ismi yaptēĵē belirtilerek, bunlarēn asēl ge­ici isim yapma iĸlevlerinden sºz edilir (Kaĸgarlē, 

1992, s. 103). Yeni Uygur T¿rk­esi Grameriônin fiil ismi bºl¿m¿nde ise hem -mAk hem de -

(X)ĸ eki verilir; ancak ilkinin daha ­ok kalēp ibarelerle ĸiir dilinde, ikincisinin ise yaygēn 

kullanēldēĵēnē sºylenir (¥zt¿rk, 1994, s. 72). 

Spoken Uyghur adlē eserde de aynē durum gºze ­arpmaktadēr. Konuĸma metinlerinin yer 

aldēĵē bu ­alēĸmada iĸlek olarak -(X)ĸ kullanēlmakta, -mAk ise kalēplaĸmēĸ kelimelerde ve 

gelecek zamana yºnelik olarak +­i ekiyle geniĸlemiĸ olarak kullanēlmaktadēr. 
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Ek, ĸu ºrnekte aynē ¥zbek leh­esindeki gibi kullanēlmēĸtēr: Olturuġqa beriĸta yolda eliwalsaq 

bolidu ñEĵlence toplantēya giderken / gitmekteyken yolda alsak olur.ò (Hahn-Ķbrahim, 1991, 

s. 397). +da bulunma hali gerek Kēp­ak gerekse Karluk-Uygur grubu leh­elerde iken zarfē 

iĸlevinde kullanēlmaktadēr.  Bu durumda bu ekten ºnceki ï(X)ĸ eki, -Ar sēfat-fiiliyle iĸlevdeĸ 

olmaktadēr.  

Son olarak Yeni Uygurca Sºzl¿kôte, aklaĸ, kaplaĸ, avunuĸ, arazlaĸ ñbozuĸmaò, arzulaĸ ñarzu 

etmeò gibi kelimeler hep fiil ismi, mastardēr (bk. Necip,  1995). ¢ok defa bay aĸ bk. baima  

ºrneĵinde olduĵu gibi a­ēklama yerine gºndermede bulunulmuĸtur. Ancak Sºzl¿kôte ge­en 

aliĸ ñalacakò, añliĸim­e ñduyduĵuma gºreò, tonuĸ-biliĸ ñtanēdēk bildikò, oynaĸ ñoynaĸ, 

sevgili, metresò, oxĸaĸ ñaynē, benzer, fark etmez, farksēzò, k¿np®tiĸ ñbatēò k¿n­iiĸ ñdoĵuò, 

y®ġiş yağış kelimelerinin tamamēnda ek sēfat-fiil iĸlevindedir. 

3.3. Kēp­ak Leh­eleri 

Bilindiĵi ¿zere Kēp­ak leh­elerinde mastar eki genelde -(U)v olup, ilaveten kimilerinde ï(X)ĸ, 

kimilerinde -IrgA da kullanēlēr. Mustafa ¥ner Bug¿nk¿ Kēp­ak T¿rk­esi adlē ­alēĸmasēnda bu 

gruptakiler i­in mastar ekinin -v olduĵunu ve -(X)ĸ ekinin ise hareket adlarē yapan bir ek 

olarak kullanēldēĵēnē belirtir (s. 76-77). 

Kēp­ak leh­elerinde gereklilik kipi i­in kullanēlan ïēĸ / -(u)v / -(ē)rga tiyiĸ / tiyis yapēsēndaki 

tiyiĸ kelimesi eĵer teg-i-ĸ > tiyis ise o halde bu kelimede ek tēpkē bir sēfat-fiil gibi 

kullanēlmēĸtēr. 

3.3.1 Kērgēz T¿rk­esi 

Kērgēz yazē dilinde mastar ekleri olarak -mAk / -mOk; ïmAy / -mOy; -mA / -mO, -UU/ -¥¥, -

(X)ĸ ekleri bulunur. Bu leh­ede ek Eski T¿rk­edeki gibi ï(X)ĸ olarak bulunur. Hatta ¥zbek ve 

Uygur leh­elerindeki yeyiĸ, deyiĸ yerine ceĸ ñyeme yiyiĸò (< ce-ĸ), deĸ ñdeme, deyiĸò (< de-ĸ) 

sºylenebilmektedir. Keza ¥zbek ve Uygur leh­elerinde farklē olarak bu leh­ede ek 

olumsuzluk ekinden sonra da gelebilmektedir: de-ĸ / de-be-ĸ ñdemek / dememekò. Kērgēz 

leh­esinde -(X)ĸ eki T¿rkiye T¿rk­esine kimi zaman ancak sēfat-fiil veya zarf-fiil yapēsēyla 

aktarēlabilmektedir.  

Bu leh­ede de ekin sēfat-fiil iĸlevinde kullanēldēĵē ĸaĸēlēĸ ñacele, aceleyle, alelaceleò; taanēĸ,  

biliĸ,  oynoĸ kelimeleri bulunmaktadēr (bk. Yudahin, 1998). 
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Bunlarēn dēĸēnda tuuĸ tuugan (< tuu-ĸ ve tuu-gan) ñsoydaĸ, akrabaò ikilemesindeki 

kelimelerin yapēsē dikkate alēndēĵēnda yapēlarē ilk kelimedeki -(X)ĸ ile ikinci kelimedeki -gan 

ekinin iĸlevdeĸ olduĵu dolayēsēyla da sºz konusu ekin mastar deĵil sēfat-fiil iĸlevinde olduĵu 

sºylenebilir. 

Ayrēca Kērgēz T¿rk­esindeki -ĸXn­A zarf fiil ekinin anlamca ñ-dēĵēna gºre; -dēĵē kadarēylaò 

olan fonksiyonunu dikkate alēnca -(X)ĸ mastar ekinin bazē durumlarda -dēk / -dik eki yerine 

kullanēlmasē sºz konusu olduĵu gºr¿l¿r. 

Bu leh­ede de ¥zbek T¿rk­esinde olduĵu gibi -(X)ĸ eki bazē durumlarda sēfat-fiil eki gibi 

kullanēlēr. Bu durumda daha ziyade gelecek zaman -acak sēfat fiil eki fonksiyonundadēr:  

*Aga emne deĸimi bile albadēm ñOna ne diyeceĵimi bilemedim.ò. 

Son olarak bu leh­ede -(X)ĸ + iyelik + ­a ñ-dēĵē kadarēyla / -dēĵēna gºreò t¿remiĸ zarf-fiil eki  

bulunmaktadēr.  

Menin baykaĸēm­a al da meni cakĸē kºrºt ñBenim anladēĵēm kadarēyla / anladēĵēma gºre o da beni 

seviyorò (Kaimov, 1976, s. 23). 

3.3.2. Kazak T¿rk­esi 

Kazak T¿rk­esinde mastar olarak -(u)v / -(¿)v kullanēlēr. -(X)ĸ > -(X)s deĵiĸmesiyle varlēĵēnē 

s¿rd¿ren ekle ilgili olarak Doĵan-Ko­ ĸu a­ēklamayē yapar: 

Bu ek, hareket ve iĸ adlarē t¿retir. Hareket veya iĸin sonunda orta­ ­ēkan iĸi ifade eder. T¿rkiye 

T¿rk­esindeki -ēĸ, -iĸ, -uĸ, -¿ĸ ekinin karĸēlēĵē olup, T¿rkiye T¿rk­esinden farklē olarak Kazak 

T¿rk­esinde bu ekin ¿nl¿l¿ varyantlarē yoktur ve ¿nl¿yle biten bir sºzc¿ĵe doĵrudan doĵruya eklenir: 

j¿ris turēs ñh©l ve tavērò; aĵēs  ñakēĸò; tanēs ñtanēĸò; aytēs ñatēĸmaò 

Bu ek bazē durumlarda ise yer ve mek©n adlarē yapmaktadēr: qurēlēs ñbina, inĸaatò; ĸēgēs ñ­ēkēĸ; doĵuò; 

batēs ñbatēĸ; batēò, qonēs ñikamet yeri, konutò; burēlēs ñdºneme­ò; qaltarēs ñsaklanēlacak kuytu yerò; 

kireberis ñgiriĸò (Ko­-Doĵan, 2004, s. 194) 

Bu a­ēklamalardan da gºr¿ld¿ĵ¿ gibi ek kalēcē hareket isimleri hem de nesne veya durum 

adlarē yapmaktadēr. Ger­ekten Kazak T¿rk­esi Sºzl¿ĵ¿ône baktēĵēmēzda bu ekten t¿remiĸ 

kelimelerin bir kēsmēnda ek esasen kalēcē soyut isimler yapmaktadēr: ja¶ēlēs ñyanlēĸ, hataò, 

kºterilis ñayaklanma, baĸkaldērēò, qosēlēs ñkarēĸēmò,  qubēlēs ñ1. Deĵiĸim, olay, doĵa olaylarē. 

2. Ķnsanlarēn i­ d¿nyalarē ve bedenlerindeki deĵiĸim.ò. Ancak bu leh­edeki oyēs ñ­ukur, 

girintiò, oynas ñoynaĸò, uksas ñbenzer, ºzdeĸò tuvēs ñ1. Akraba, 2. Dost, arkadaĸò, aralas 

ñkarēĸēkò, konēs ñ1. Obanēn konduĵu mahal, yayla. 2. Ķkamet, mek©n, daireò, tanēs ñtanēdēkò, 

bultarēs ñyol dºnemeciò, aynalēs ñ­evre, daireò kelimelerinde ekin bir sēfat-fiil gibi 

kullanēldēĵē gºr¿l¿r (bk. Ko­ vd. 2003; ¥ner, 1998, s. 77).  Mesela, bu leh­edeki tuvēs i­in 




